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Час реформ: методологія і методика  
освітнього процесу

ипускники вищих закладів 
освіти мають бути готові до 
життя та професійної діяль-
ності у високотехнологічному 
та конкурентному глобалізо-
ваному світі. В умовах глоба-
лізації, інтеграції України у 

європейський та світовий простір ні в кого 
не виникає сумнівів, що для успішної коопе-
рації та взаємодії у світовому політичному, 
економічному, культурному, освітньому  про-
сторі необхідне знання не лише іноземних 
мов, а й культурних особливостей народу тієї 
чи іншої країни. Коли процес формування 
інформаційного суспільства можна вважа-
ти завершеним, особливого значення набу-
ває не сама інформація з тієї чи іншої галу-
зі знань, а вміння зберігати і передавати цю 
інформацію, налагодити, за В. Краєвським, 
діалог двох мовних систем, забезпечуючи 
тим самим стабільний контакт різних знань, 
культур і національних традицій [9]. Це зу-
мовлює нове бачення цілей іншомовної під-
готовки, зміну її статусу, посилення її ролі у 
системі вищої професійної освіти.

Визначити роль іншомовної підготовки 
майбутніх фахівців в умовах глобаліза-
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ції та інформатизації суспільства і має на 
меті наша стаття. Досягнення зазначеної 
мети можливе за умови виконання таких 
завдань: 1) проаналізувати вплив глобалі-
зації на освіту загалом та на її іншомовний 
сегмент зокрема; 2) дати визначення по-
няття «іншомовна підготовка»; 3) розкрити 
роль процесуальних аспектів іншомовної 
підготовки у формуванні особистості май-
бутнього фахівця в умовах глобалізації та 
інформатизації суспільства.

Аналіз наукових джерел показав, що 
досі немає одностайності щодо визначен-
ня терміну «глобалізація», відсутня чітка 
дефініція цього поняття.  І в зарубіжній, 
і у вітчизняній фаховій літературі прева-
люють економічні підходи до глобалізації 
(Ю. Хабермас, Е. Заграва, Р. Робертсон). 
З’являються також і аргументи на користь 
того, що глобалізація не є суто економічним 
явищем, оскільки вона впливає на всі сфе-
ри суспільного життя – економіку, фінан-
си, трудові, інформаційні, інтелектуальні 
ресурси, сфери освіти, науки, мистецтва. 
Інтерес викликає і визначення А. Гальчин-
ського, який   підкреслює, що глобальним 
на рівні постіндустріалізму є не економіка 
сама собою, а  постіндустріальне, інформа-
ційне суспільство [3, 270]. Слід зазначити, 
що  теоретичні пошуки у визначенні фено-
мена глобалізації тривають, а її вплив на всі 
сфери суспільного життя стає дедалі від-
чутнішим. Тому, керуючись прийнятними 
для нас трактуваннями  всеохопного харак-
теру глобалізаційних процесів, спробуємо 
розкрити  вплив глобалізації на освіту за-
галом та на іншомовну зокрема.

Слідом за А. Гальчинським, ми вважає-
мо, що в сучасному інформаційному сус-
пільстві чільне місце посідають знання та 
інформація. Інформатизація та глобалі-
зація – головні чинники, які кардинально 
впливають на розвиток системи освіти. 
Нові інформаційно-комунікаційні техно-
логії, можливості Інтернету зумовлюють 
зростання значення освіти, з одного боку; 
а з іншого – спричинюють ситуацію, коли 
знання катастрофічно застарівають. Жор-
сткі схеми предметно організованого на-
вчання, які передаються від учителя до учня 
в спеціальних освітніх інституціях, мають 

небагато спільного з потребами ринку пра-
ці і тенденціями розвитку освітніх систем. 
Інакше кажучи, система освіти як ніколи 
раніше відстає від технічних можливос-
тей передання знань. Індивід, який має всі 
можливості самостійно досягти потрібного 
рівня кваліфікації і компетентності, цілком 
здатний реалізувати свій освітній проект і 
без педагогічної підтримки спеціально на-
вчених для цього людей  [12]. 

З усього зазначеного можна зробити ви-
сновок, що освітні заклади в сучасну епоху 
глобалізації та інформатизації поступово 
трансформуються в глобальні ринки освіт-
ніх послуг. Зміна концепції знань потребує 
і зміни педагогічних способів їх передання. 
Системі освіти, звичайно, необхідно при-
стосуватися до нових умов.  У цьому кон-
тексті раціональною видається точка зору, 
що одним із засобів виходу освітньої систе-
ми на новий якісний рівень в умовах пост
індустріалізації є розробка нового соці-
ального контракту відповідно до викликів  
ХХІ століття [13]. На думку дослідників, 
соціальний контракт епохи другої промис-
лової революції ґрунтувався на принципах 
фордизму в економічній сфері і на концеп-
ції держави «доброго генія» – у соціаль-
ній. В умовах глобалізації економіки, яка  
зумовлює  формування розлогої структу-
ри господарських зв’язків та радикальні 
технологічні зрушення, він втрачає свою 
ефективність. Стрижнем нового соціально-
го контракту має стати здобування освіти 
протягом усього життя людини. Принцип 
освіти для всіх протягом життя передбачає, 
що вищі освітні заклади мають стимулюва-
ти прагнення майбутніх фахівців до знань 
і їхню здатність адаптуватися, тобто вони 
мають «навчити  вчитися» [13]. У власно-
му професійному зростанні фахівець не 
має права і не може зупинитися, бо нині, за 
твердженням В. Кременя,  необхідний пе-
рехід від кваліфікації до компетенції, яка 
дає змогу знаходити рішення у будь-яких 
професійних та життєвих ситуаціях, що 
уможливлює діяльність освіченої особис-
тості незалежно від локального чи глобаль-
ного контексту ринку праці [4, 6 ]. 

Отже, як показує аналіз, у літературі, 
присвяченій основним тенденціям гло-
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бального розвитку, утвердилася точка зору, 
що ХХІ століття буде століттям освіти, а 
сам інститут освіти перетвориться на ви-
значальний соціальний інститут  (Л. Тита-
ренко, В. Кастелс та ін.). Наука і освіта – це 
нова вісь, навколо якої структурується су-
часне суспільство (Д. Белл). 

Глобалізація означає зростання взаємоза-
лежності країн у всьому світі, створення єди-
ного ринку праці, товарів, капіталу, включно 
із ринком знань, у зв’язку з чим освіта не 
може більше будуватися винятково на наці-
ональному фундаменті [8, 58].  Отже, сучас-
на освіта має давати знання не лише своєї 
культури, а й долучати майбутніх фахівців 
до надбань та проблем сучасної цивілізації 
в цілому, навчати толерантності і сприйнят-
тю всього нового. Тому розвиток вітчизня-
ної освіти осмислюється як удосконалення 
її змісту, гуманізація цілей та принципів, 
модернізація навчально-виховних техноло-
гій, приведення їх у відповідність до вимог 
сучасного життя в Україні та можливостей 
інтеграції до світової спільноти [2].

Така інтеграція можлива лише через ін-
шомовну підготовку майбутніх фахівців як 
невід’ємний складник професійної освіти. 
Здатність спілкуватися іноземною мовою 
належить до загальних та професійних 
компетентностей, синтез яких і визначає 
кваліфікацію фахівців. 

Аналіз фахової літератури показав, що 
останнім часом термін «іншомовна підго-
товка» активно увійшов до обігу в педагогіч-
ній теорії. Проте слід відзначити, що, хоча і 
чимало науковців послуговуються ним, зо-
крема, С. Айдарова, Р. Гришкова, К. Єлисе-
єва, А. Крилова та ін., чіткої дефініції цього 
поняття не спостерігається. Нечіткість меж 
терміну призводить до того, що під понят-
тям «іншомовна підготовка» розуміють  
просто навчання іноземних мов, оскільки 
іншомовну підготовку ототожнюють з ін-
шомовною освітою, яка також зазвичай 
зводиться лише до характеристики проце-
су навчання іноземної мови, що передбачає 
реалізацію різних цілей на різних етапах 
розвитку суспільства: практичних цілей у 
плані розвитку усного мовлення та читан-
ня, освітніх цілей, зіставлення іноземної та 
рідної мов, опанування мовленнєвої діяль-

ності, навчання іншомовного спілкування 
тощо. Термін «іншомовна освіта»  ширший, 
і деякі дослідники, зокрема О. Бігич, про-
понували замінити ним термін «навчання 
іноземної мови», підкресливши тим самим 
відмінність цих понять за цілями і змістом 
[1]. Ми також вважаємо, що на новітньому 
щаблі розвитку суспільства слід розмежову-
вати поняття «навчання іноземних мов» та 
«іншомовна освіта». І не лише тому, що пер-
ше є частиною другого. «Метою навчання є 
формування утилітарних навичок та вмінь у 
конкретних прагматичних цілях», відповід-
но, зміст навчання є аналогічним – форму-
вання певних навичок та вмінь [10, 34]. По-
няття ж освіти, зокрема іншомовної, інтер-
претується як «становлення людини через 
її входження в культуру; завдяки їй людина 
стає суб’єктом культури» [10, 35]. Інозем-
на мова в цьому контексті є унікальною за 
своєю освітньою суттю, якщо ставитися до 
неї як до освітньої дисципліни. Cтатус іно-
земної мови як освітньої дисципліни розши-
рює процесуальні аспекти освіти, наповню-
ючи їх відповідними до дисципліни компо-
нентами. Так, змістом пізнавального аспекту 
іншомовної освіти є культурологічний ком-
понент, елементами якого є факти культури 
країн мов, які вивчаються, включно із мо-
вою як невід’ємним компонентом культури, 
у її діалозі з рідною культурою. Змістом роз-
вивального аспекту є психологічний компо-
нент, який виявляється у здатності студен-
та до мовленнєвої діяльності, іншомовного 
спілкування, навчальної діяльності та само-
стійної навчальної роботи. Виховний аспект 
характеризується педагогічним компонен-
том (моральним, етичним), а навчальний – 
формуванням іншомовних комунікативних 
компетентностей. Таке широке трактування 
компонентів змістової частини освіти спря-
моване на розвиток індивідуальності студен-
та як суб’єкта загальної культури, зокрема 
культури країн мов, що вивчаються. Отже, 
«іншомовну підготовку» ми визначаємо як 
синтез «іншомовної освіти» з її процесуаль-
ними аспектами і їхніми компонентами та  
«навчання іноземних мов», яке ми, слідом за 
Ю. Пассовим, бачимо у навчальному аспекті 
іншомовної освіти, розширюючи тим самим 
межі цього поняття.
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Вживання терміну «іншомовна підготов-
ка» в обговорюваній широкій інтерпретації, 
на нашу думку, по-перше, відповідає ситуа-
ції, коли перед вищими освітніми заклада-
ми стоїть завдання стимулювати здатність 
адаптуватися до умов глобалізованого ін-
формаційного суспільства та прагнення до 
знань – навчати вчитися. По-друге, відпові-
дає культурологічному підходові, який роз-
глядається як тенденція переходу від техно-
генної цивілізації ХХ ст. до антропогенної 
цивілізації, руху суспільства до цивілізо-
ваності, відкритості і зумовлює зміну цін-
нісних орієнтацій з монокультурних на по-
лікультурні, з суто знаннєво-технологічних 
на культуровідповідні, з авторитарних на 
особистісно орієнтовані [6, 87]. Відповідно, 
вважаємо за доцільне перейменувати на-
вчальний предмет «іноземна мова» на пред-
мет «іншомовна підготовка», оскільки така 
назва, на нашу думку, точніше відбиває суть 
і завдання цієї освітньої дисципліни. 

Спираючись на запропоноване нами ви-
значення, спробуємо розкрити роль і місце  
структурних аспектів іншомовної підготов-
ки у сучасному глобалізованому та інфор-
матизованому світі. 

 Як уже зазначалося, глобалізація зумо-
вила модернізацію вищої професійної осві-
ти, становлення інноваційної освітньої сис-
теми, зорієнтованої на входження у світо-
вий освітній простір. Іншомовна підготовка 
як сегмент освіти відіграє у цьому провідну 
роль, оскільки характеризується пошуком 
таких новітніх підходів і методів навчання 
студентів іноземної мови в умовах гуманіза-
ції освіти, реалізація яких виводить майбут-
нього фахівця на міжкультурну взаємодію. 
У контексті цієї тенденції постає проблема 
виховання полікультурної особистості, яка 
здатна сприймати і розуміти культурні осо-
бливості інших народів, що створює переду-
мови для успішної взаємодії та взаємопро-
никнення різних культур. Ідея підходу до 
освіти й виховання з позицій взаємовпливу 
культур  набула поширення в  науці напри-
кінці минулого століття (М. Бахтін, В.  Бі-
блер, С. Гершунський, С. Квятковський, 
В.  Краєвський,  Ю. Пассов).

Саме фундаментальні ідеї діалогу куль-
тур М. Бахтіна, В. Біблера, філософії освіти 

ХХІ  століття Б. Гершунського та концепція 
інтегративного навчання мови та культури 
відповідних країн Ю. Пассова  є основою 
іншомовної підготовки майбутніх фахівців, 
оскільки іноземна мова в сучасних умовах 
інтенсивних міжнародних контактів стає 
важливим засобом узагальнення пізнання 
дійсності й міжкультурної комунікації та вза-
ємодії. Проблемам міжкультурної комуніка-
ції, процесу засвоєння іншомовної культури 
в діалозі культур присвячено праці багатьох  
науковців (Н. Бориско, Ю. Пассов, В. Са-
фонова, С. Тер-Мінасова, Г. Браун, Т. Хігс). 
Опановуючи  іноземну мову як невід’ємну 
частину іншомовної культури в її діалозі з 
культурою рідною, особистість усвідомлює 
останню як частину світової культури. 

Для повноцінного міжкультурного спіл-
кування та уникнення міжкультурних не-
порозумінь у спілкуванні недостатньо лише 
володіти іноземною мовою. Порозуміння 
представників різних мов та культур досяга-
ється за наявності міжкультурної толерант-
ності. Виховання ж толерантності до куль-
турних відмінностей – процес надзвичайно 
складний, оскільки пов'язаний з утверджен-
ням  певних морально-етичних норм. Важ-
ливість толерантності для сучасного світу 
підкреслюється фактом прийняття ЮНЕС-
КО Декларації принципів толерантності 
(1999). Згідно з Декларацією, толерант-
ність  – це чеснота, яка робить можливим 
досягнення миру та сприяє заміні культури 
війни культурою миру. Це визначення вод-
ночас є і визнанням різноманіття культур, 
форм самовираження і способів виявлення 
індивідуальності людини. 

У фаховій літературі явище толерантності 
розглядається під різними кутами зору – фі-
лософським, політологічним, соціологічним, 
культурологічним, психолого-педагогічним. 
Та оскільки філософські, культурологічні чи 
психологічні концепції впливають на освіту 
не безпосередньо, а через призму специфіки 
науки про освіту – педагогіки, проаналізуємо 
толерантність саме в її межах.

У педагогічній літературі поняття то-
лерантності пов’язане з розв’язанням про-
блеми розвитку культури міжнаціональ-
них відносин. Наприклад, Б. Гершунський 
вводить  в обіг такі поняття, як «менталітет 
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толерантності»,  «світогляд толерантнос-
ті», «толерантна поведінка» [7]. Проте од-
нозначного тлумачення поняття толерант-
ності не існує, що дає підстави зробити ви-
сновок про те, що процес його формування 
триває. Оскільки  об’єктивна реальність 
спонукає приділяти більше уваги розви-
ткові культури міжнаціональних відносин 
у майбутніх фахівців, слід зазначити, що 
ця проблема перебуває в полі зору багатьох 
дослідників  (Д. Зінов’єв, І. Палько,  Б. Рі-
ердон, Л. Свойкіна, О. Фролова та ін.).

Міжкультурна толерантність визначаєть-
ся як прагнення досягти взаємної поваги, 
розуміння та злагоди різних інтересів та то-
чок зору без використання тиску, переваж-
но методами роз’яснення та переконання 
(Д.  Зінов’єв); як моральна якість особис-
тості, яка передбачає терпимість до інших 
точок зору та думок незалежно від націо-
нальної та культурної належності, що спри-
яє порозумінню між представниками різних 
мов та культур (Л. Свойкіна); як особистіс-
ну або суспільну характеристику, що перед-
бачає усвідомлення того, що світ і соціальне 
середовище є багатовимірними, а, отже, і по-
гляди на цей світ є різними і не можуть,  і не 
повинні зводитися до одноманітності або на 
чиюсь користь  (В. Тишков).

На останнє визначення спирається 
рівнева теорія виховання толерантності 
Г.  Дмитрієва, згідно з якою формування 
толерантності відбувається на таких рів-
нях: розвиток терпимості до культурних 
відмінностей; розуміння і сприйняття ін-
шої культури; повага до культурних від-
мінностей; утвердження культурних від-
мінностей. На нашу думку, виховання то-
лерантності, за Г.  Дмитрієвим, розкриває 
лише одну зі сторін цього багатогранного 
процесу. Тому звернемося до концепції 
М.  Беннетта, одного із найбільш визна-
них фахівців у галузі міжкультурної ко-
мунікації. У його розумінні усвідомлення 
культурних відмінностей відбувається на 
чотирьох рівнях: 1) існування відмінностей 
не усвідомлюється людиною; 2) чужа куль-
тура починає усвідомлюватися як один із 
можливих поглядів на світ, починає зроста-
ти міжкультурна чуйність: людина почуває 
себе членом більш, аніж однієї культури; 

3) міжкультурна чуйність зростає, тобто 
визнається існування декількох різних по-
глядів на світ; 4) формується новий тип 
особистості, яка свідомо добирає й інтегрує 
елементи різних культур [11] .

В основу теорії М. Беннетта покладене 
чуттєве сприйняття і тлумачення культур-
них відмінностей за двома підходами  – 
етноцентристським та етнорелятивістсь
ким. Суть етноцентристського підходу, за 
М.  Беннеттом, – заперечення: ізоляція і 
сепаратизм як засіб збереження запере-
чення; захист  сприйняття культурних від-
мінностей як загрози і протистояння їй за 
допомогою наклепу, зверхності; мініміза-
ція: культурні відмінності визнаються і не 
оцінюються негативно. Основою ж етноре-
лятивістського підходу є припущення, що 
поведінку людини можна зрозуміти лише 
відповідно до конкретної ситуації, що стан-
дарти правильності культурної поведінки 
відсутні. Суть підходу – визнання: культур-
ні відмінності сприймаються як об’єктивна 
необхідність; адаптація: усвідомлення, що 
культура – не застиглий факт, а процес, де 
людина може тимчасово поводитися від-
повідно до вимог чужої культури, не від-
чуваючи загрози цінностям своєї власної 
культури; інтеграція: цілковите присто-
сування до чужої культури, яка сприйма-
ється як своя. Отже, М. Беннетт бачить 
розв’язання проблеми підготовки до життя 
в іншомовній культурі і до міжкультурної 
взаємодії у спосіб розвитку міжкультурної 
чуйності особистості. Цей процес, на нашу 
думку, надзвичайно складний, оскільки 
пов'язаний із необхідністю пристосовува-
тися до навколишнього середовища. Окрім 
того, не можна виключати, що результатом 
цього процесу може бути і втрата ідентич-
ності з власною культурою, і відсутність 
ідентифікації з чужою культурою. Тому мо-
дель М. Беннетта, так само, як і розглянута 
нами модель Г. Дмитрієва, та й інші моде-
лі не однозначні. Зазначимо лише, що сам 
факт появи різноманітних концепцій ви-
ховання толерантності свідчить, по-перше, 
про поворот сучасного технократичного 
суспільства до людини, до проблем люд-
ського співжиття. По-друге, свідчить  про 
намагання  глобалізованого суспільства до-
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сягти прагматичної мети – сформувати то-
лерантність у міжетнічних стосунках. Про-
те розв’язання цього завдання неможливе 
без знання конкретних етнічних культур в 
усьому їхньому розмаїтті. Провідну роль 
у цьому покликана зіграти іншомовна під-
готовка, яка,  передусім, забезпечує опану-
вання іноземних мов. На нашу думку, іно-
земна мова, як і рідна, не існує ізольовано 
в суспільстві і не може жити своїм власним 
життям. Вона тісно пов’язана з життям сус-
пільства: економікою, політикою, освітою, 
відбиваючи менталітет народу, культуру 
своєї країни. Відмінність полягає у тому, 
що іноземна мова є засобом не лише між-
особистісного, а й міждержавного, міжна-
родного, міжнаціонального спілкування, 
засобом, за допомогою якого відбувається  
безпосередній чи опосередкований діалог 
культур. Звідси і випливає необхідність 
культурологічного наповнення професій-
ної підготовки фахівців. Отже,  ми піді-
йшли до розгляду ролі навчального ком-
поненту іншомовної підготовки, який, як 
зазначалося вище, полягає у формуванні 
комунікативних компетентностей. 

Незважаючи на велику кількість пу-
блікацій з проблеми іншомовної комуні-
кативної компетентності, існують суттєві 
розбіжності і у трактуванні поняття, і у ви-
значенні його компонентів. Розгляд компо-
нентів поняття не є завданням статті, тому  
обмежимося констатацією того факту, що 
в контексті іншомовної підготовки у  ви-
щих навчальних закладах економічного 
профілю актуальності набуває, зокрема, 
професійно-орієнтована ознака комуні-
кативної компетентності (О. Тарнополь-
ский, С. Кожушко), під якою ми, слідом 
за О.  Варниковою (2011), розуміємо інте-
гральну характеристику випускника, який 
здатний і готовий до професійної діяльнос-
ті і взаємодії у професійному середовищі та 
полікультурному співтоваристві на основі 
ціннісного розуміння  професії і, додамо, 
міжкультурної толерантності. 

Звернення до проблеми формування 
комунікативної компетентності студентів 
у процесі іншомовної підготовки є надзви-
чайно актуальним, про що свідчать числен-
ні дослідження науковців (О. Алмабекова, 

Г.  Борозенець,  О. Варникова,  Р. Гришкова,  
Т. Матвеєва,  В. Махова та ін.). Така актив-
ність дослідників викликана, на нашу думку, 
тим, що ідеї гуманізації освіти, її інтенсифі-
кації, активізації і професіоналізації глибоко 
пронизують навчання іноземних мов на всіх 
рівнях: школа – вищий освітній заклад  – піс-
лядипломна освіта, на всьому європейському 
просторі. Ідея формування комунікативних 
компетентностей майбутнього спеціаліста 
є не просто віддзеркаленням основних тен-
денцій сучасного динамічного світу, які сти-
мулюють пошук таких його основ, що здатні 
забезпечити гідне життя людей, – з’явилося 
розуміння того, що розширення комуніка-
тивного обрію фахівця сприяє усвідомлен-
ню  потреби в іншомовному професійному 
контексті, оскільки від нього залежить ефек-
тивне розв’язання власних професійних за-
вдань. У цьому сенсі нам цікаві роботи, де ко-
мунікативні компетентності досліджуються 
як такі, що мають підґрунтям гуманістичну 
педагогіку першої половини ХХ століття – 
від В. Сухомлинсього (з його гуманістичним 
спрямуванням, людяними принципами: до-
віра,  навчання без примусу,  тісна співпраця 
тих, хто навчає, і тих,  хто навчається, творча 
праця і моральна свобода, можливість вибо-
ру і відповідальність за свій вибір тощо) до 
наукових ідей педагогів і психологів кінця 
ХХ  століття (Є. Ільїн,  В. Кан-Калік, Л.  Ле-
онтьєв, Р. Мильруд та ін.), які розглядали 
комунікативну компетентність як здатність 
здійснювати мовленнєву діяльність, реалі-
зуючи комунікативну мовленнєву поведінку 
на основі фонетичних, лексико-граматичних, 
соціолінгвістичних і країнознавчих знань, 
умінь та навичок рідної чи іноземної мови, 
відповідно до різних комунікативних завдань  
і ситуацій спілкування. 

Ми вважаємо, що фундаментальна гу-
маністична база дає змогу на сучасному 
етапі розвитку суспільства визначити ак-
туальні проблеми формування професійно 
компетентної особистості майбутнього фа-
хівця в єдиному світовому освітньому про-
сторі з гуманістичних позицій: розвиток, 
співробітництво, самоосвіта, готовність 
пов’язувати свою професійну кар’єру з про-
довженням освіти, самопізнання, ціннісне 
розуміння світу і себе, духовність, високі 
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моральні якості, уміння самостійно працю-
вати з інформацією, уміння орієнтуватися 
на ринку праці, ухвалювати рішення, на-
вчання у формі діалогу (діалогу культур), 
навички соціальної поведінки, навички 
спілкування з представниками інших куль-
тур, розвиток здатності розуміти спільне і 
відмінне між рідною та іншою культурою з 
метою формування якостей міжкультурно-
орієнтованої особистості, яка характери-
зується поліфонічним баченням світу і, за 
Б.  Гершунським, менталітетом толерант-
ності. Все це і дає підстави поставити іншо-
мовну підготовку в ряд пріоритетних на-
вчальних дисциплін, і у професійній діяль-
ності, і для реалізації духовних потреб, тим 
самим посилюючи її роль у системі вищої 
професійної освіти. Пріоритетне значення 
іншомовної підготовки зумовлюється і її 
суто практичною роллю в процесі інформа-
тизації суспільства, а саме: володіння мо-
вами сприяє інтенсифікації та підвищен-
ню інформаційної грамотності майбутніх 
фахівців; забезпечує успішну реалізацію 
професійних функцій, пов’язаних із кому-
нікацією в умовах запровадження інфор-

маційних технологій і входження країни до 
світового інформаційного простору. 

Отже, беззаперечною є роль іншомов-
ної підготовки з її інтегративним характе-
ром у розв’язанні об’єктивно сформованої 
проблеми адаптації молодого спеціаліста 
до нових умов інформаційного глобалі-
зованого суспільства, оскільки разом із 
практичними завданнями з опанування 
іноземних мов, зокрема формуванням ко-
мунікативних компетентностей, іншомов-
на підготовка акумулює в собі значний 
загальноосвітній та виховний потенціал, 
спрямований на підвищення рівня за-
гальної та професійної культури, культу-
ри мислення, комунікації, готує до між-
культурної комунікації, тому що в процесі 
опанування іноземних мов студентові до-
ведеться проникнути в іншу систему цін-
ностей і життєвих орієнтирів та інтегрува-
ти їх у власну картину світу, власне світо-
сприймання. Інакше кажучи, іншомовна 
підготовка  має забезпечити гармонійну 
взаємодію майбутнього фахівця із глоба-
лізованим інформаційно-технологічним 
суспільством.
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